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— σύµφωνα µε το άρθρο 229 ΕΚ και αν δεν ακυρώνει την Προσφυγή του P. E. Hoyer κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 23 Μαρτίου 2000απόφαση εν όλω ή εν µέρει, να µειώσει το πρόστιµο.

(Υπόθεση Τ-70/00)

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα (2000/C 149/75)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)Με την προσβαλλοµένη απόφαση, η Επιτροπή υποστηρίζει ότι η
προσφεύγουσα µετείχε µεταξύ των ετών 1977 και 1995 σε
συµφωνία µε αντικείµενο τον περιορισµό ή τη στρέβλωση του

Ο P. E. Hoyer, κάτοικος Hoeilaart (Βέλγιο), εκπροσωπούµενοςανταγωνισµού κατά την προµήθεια σωλήνων OCTG εντός της
από τον G. van der Wal, δικηγόρο Βρυξελλών, µε αντίκλητο στοκοινής αγοράς, η οποία επηρέασε το εµπόριο µεταξύ κρατών
Λουξεµβούργο τον δικηγόρο A. May, 398, route d’Esch, άσκησεµελών.
στις 23 Μαρτίου 2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Με την προσφυγή προβάλλονται έξι κύριοι ισχυρισµοί κατά
των νοµικών και πραγµατικών εκτιµήσεων της Επιτροπής και Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:συγκεκριµένα:

— να ακυρώσει την προσβαλλόµενη απόφαση της 24ης Ιανουα-
ρίου 2000·— προφανής πλάνη περί την εκτίµηση των πραγµατικών περιστα-

τικών της υποθέσεως·
— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

— εσφαλµένη εκτίµηση των εµποδίων στο εµπόριο που αποτελούν
τη λογική εξήγηση της απουσίας δραστηριότητας της

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµαταπροσφεύγουσας στη γαλλική, στη γερµανική και στην ιταλική
αγορά, κατά τη διάρκεια τελέσεως της φεροµένης παραβάσεως·

Ο προσφεύγων εργάζεται από το 1984 ως έκτακτος υπάλληλος
(διερµηνέας) της Επιτροπής. Η κατάστασή του ως εκτάκτου

— παράβαση ουσιωδών διαδικαστικών απαιτήσεων καθότι η υπαλλήλου ανανεώθηκε µερικές φορές. Το 1988 η υπαλληλική
προσφεύγουσα εµποδίστηκε να ασκήσει πλήρως τα οικεία του σχέση ως εκτάκτου υπαλλήλου παρατάθηκε επ' αόριστον.
δικαιώµατα άµυνας και λόγω του τρόπου κατά τον οποίο Συγχρόνως, του επιβλήθηκε η υποχρέωση να µετάσχει στον
περιήλθαν στην Επιτροπή τα έγγραφα που χρησιµοποίησε κατά επόµενο εξωτερικό διαγωνισµό για διερµηνείς. Το 1989 ο
της προσφεύγουσας· προσφεύγων µετέσχε στον εσωτερικό διαγωνισµό COM/LA/2/89,

όπου απέτυχε. Η προσφυγή του κατά της σχετικής αποφάσεως της
εξεταστικής επιτροπής έγινε δεκτή. Η προσφυγή του κατά της
σχετικής αποφάσεως της εξεταστικής επιτροπής έγινε δεκτή. Η— εσφαλµένη εκτίµηση των αποδεικτικών στοιχείων στο φάκελο
προσφυγή του κατά της αποφάσεως περί λύσεως της συµβάσεώςτης Επιτροπής πράγµα που όχι µόνον υποσκάπτει σοβαρά τις
του ως εκτάκτου υπαλλήλου έγινε και αυτή δεκτή. Σε αντίθεση µεδιαπιστώσεις της παραγράφου 164 της απόφασης αλλά και
γενόµενες συµφωνίες, η Επιτροπή αποφάσισε να επαναλάβει τοναποδυναµώνει την ισχύ και την ακρίβεια βασικών στοιχείων
εσωτερικό διαγωνισµό COM/LA/2/89 και ο προσφεύγων κλήθηκετων αιτιάσεων κατά της προσφεύγουσας·
να µετάσχει στον διαγωνισµό αυτόν. Ο προσφεύγων δεν πέτυχε
στον πιο πάνω διαγωνισµό. Κατόπιν αυτού, η Επιτροπή έλυσε τη
σύµβασή του αορίστου χρόνου, επικαλούµενη την απόφαση της

— εσφαλµένη νοµική εκτίµηση της συµµετοχής της προσφεύγου- εξεταστικής επιτροπής του πιο πάνω εσωτερικού διαγωνισµού. Η
σας στη φερόµενη παράβαση, και διοικητική του ένσταση κατά της αποφάσεως της εξεταστικής

επιτροπής απορρίφθηκε. Με απόφαση της 24ης Ιανουαρίου 2000
η Επιτροπή ενέµεινε στην απόφαση απολύσεως. Η παρούσα

— παράλειψη µειώσεως του προστίµου που επεβλήθη στην προσφυγή στρέφεται κατά της πιο πάνω αποφάσεως απολύσεως.
προσφεύγουσα, σύµφωνα µε τις αρχές που προβλέπουν οι
σχετικές ανακοινώσεις της Επιτροπής.

Λόγοι ακυρώσεως:

— η απόφαση απολύσεως κακώς στηρίχθηκε στην απόφαση της
εξεταστικής επιτροπής του πιο πάνω εσωτερικού διαγωνισµού
να µην εγγράψει τον προσφεύγοντα στον κατάλογο
επιτυχόντων·
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— η επανάληψη του πιο πάνω διαγωνισµού δεν αποτελεί κατάλ- — η προσβαλλοµένη απόφαση συνιστά παράβαση διαδικαστικών
κανόνων διότι στηρίχθηκε σε έγγραφα που περιήλθαν στηνληλο µέτρο για την εκτέλεση των ανωτέρω δικαστικών

αποφάσεων· Επιτροπή το 1994 στο πλαίσιο έρευνας την οποία διεξήγαγε
σε διαφορετική υπόθεση· επιπλέον η έρευνα αυτή πραγµατο-
ποιήθηκε κατ' εφαρµογήν αποφάσεως της Επιτροπής που είχε— η επανάληψη του πιο πάνω διαγωνισµού είναι αντίθετη µε τις
εκδοθεί παρανόµως, βάσει και του άρθρου 53 της Συµφωνίαςσυµφωνίες που συνήφθησαν µεταξύ των διαδίκων·
ΕΟΧ και του άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΚ· εξάλλου, η
προσβαλλοµένη απόφαση παρανόµως στηρίζεται σε αχρονολό-— η αορίστου χρόνου σύµβαση του προσφεύγοντος λύθηκε
γητα έγγραφα αγνώστου πηγής·βάσει της επιδόσεώς του σε εσωτερικό διαγωνισµό, ενώ

σύµφωνα µε έγγραφο της Επιτροπής µόνον η αποτυχία σε
εξωτερικό διαγωνισµό µπορεί να αποτελέσει λόγο για τη λύση — η προσβαλλοµένη απόφαση δεν αποδεικνύει την τέλεση της
της συµβάσεως αορίστου χρόνου· φεροµένης παραβάσεως·

— η επίµαχη απόφαση απολύσεως δεν είναι αιτιολογηµένη· — η φεροµένη συµφωνία µεταξύ Ευρωπαίων και Ιαπώνων παραγω-
γών δεν µπορεί εν πάση περιπτώσει να θεωρηθεί ότι επηρεάζει

— η απόλυση γνωστοποιήθηκε κατά µια ηµεροµηνία που από το εµπόριο µεταξύ κρατών µελών·
νοµικής απόψεως δεν είναι σωστή.

— η φεροµένη συµφωνία µεταξύ Ευρωπαίων και Ιαπώνων παραγω-
γών δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι έχει αισθητές επιπτώσεις επί
του ανταγωνισµού στην ΕΚ·

— Η διάρκεια της παράβασης που διαπιστώνει η Επιτροπή πρέπει
εν πάση περιπτώσει να θεωρηθεί εσφαλµένη·

Προσφυγή της εταιρίας Kawasaki Steel Corporation κατά — αν υποτεθεί ότι η προσβαλλοµένη απόφαση καλύπτει τις
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε περιοχές offshore EE (υπεράκτιες) και ειδικότερα offshore

στις 24 Μαρτίου 2000 HB, είναι αναιτιολόγητη·

(Υπόθεση Τ-71/00) — το πρόστιµο που επεβλήθη στην προσφεύγουσα πρέπει να
µειωθεί σηµαντικά διότι τυχόν συµφωνία µεταξύ Ευρωπαίων
παραγωγών πρέπει να εξεταστεί χωριστά από φερόµενη συµφω-(2000/C 149/76)
νία µεταξύ Ευρωπαίων και Ιαπώνων παραγωγών.

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Η εταιρία Kawasaki Steel Corporation, εκπροσωπούµενη από
τους Alexandre Vandencasteele και Monica Cunningham του
γραφείου Liedekerke Siméon Wessing Houthoff, Βρυξέλλες,
άσκησε στις 24 Μαρτίου 2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των

Προσφυγή της εταιρίας Artegodan GmbH κατά της Επιτρο-Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 30 Μαρ-

τίου 2000
Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

(Υπόθεση Τ-74/00)— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής της 8ης ∆εκεµβρίου
1999 στην υπόθεση IV/E-1/35.860-B χαλύβδινοι σωλήνες
χωρίς συγκόλληση· (2000/C 149/77)

— επικουρικώς, να µειώσει σηµαντικά το πρόστιµο που επεβλήθη
στην προσφεύγουσα· (Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
Η Artegodan GmbH, µε έδρα το Lüchow (Ο∆Γ), εκπροσωπούµενη
από τον Ulf Doepner, δικηγόρο Düsseldorf (Ο∆Γ), του δικηγο-
ρικού γραφείου Bruckhaus Westrick Heller Löber, µε τόποΙσχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο των Bonn
και Schmitt, 7, Val St. Croix, Luxembourg, άσκησε στις
30 Μαρτίου 2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου των ΕυρωπαϊκώνΗ προσφεύγουσα υποστηρίζει ότι η προσβαλλοµένη απόφαση

πρέπει να ακυρωθεί ή/και τουλάχιστον να µειωθεί σηµαντικά το Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.επιβληθέν πρόστιµο, για τους ακόλουθους λόγους:


